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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not
responsible for any injuries or
damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions
in a safe and accessible loca-
tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

» This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-
dren of less than 8 years of
age and persons with very
extensive and complex dis-
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abilities shall be kept away
from the appliance unless
continuously supervised.
Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.
Keep packaging away from
children and dispose of it
properly.

WARNING: The appliance
and its accessible parts be-
come hot during use. Keep
children and pets away dur-
ing use and cooling.
Activate the child safety de-
vice, if available.

Children must not clean or
maintain the appliance
without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cook-
ing purposes only.

This appliance is designed
for single household do-
mestic use in an indoor en-
vironment.



This appliance may be
used in offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses, and other similar
accommodation where
such use does not exceed
average domestic usage
levels.

WARNING: Danger of fire:
Do not store items on the
cooking surfaces.
CAUTION: The cooking
process has to be super-
vised. A short term cooking
process has to be super-
vised continuously.
WARNING: Unattended
cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous and
may result in a fire.
WARNING: The appliance
and its accessible parts be-
come hot during use. Care
should be taken to avoid
touching the heating ele-
ments.

Smoke indicates overheat-
ing. Never use water to ex-
tinguish the cooking fire.
Switch off the appliance
and cover flames with e.g.
a fire blanket or a lid.
WARNING: The appliance
must not be supplied
through an external switch-
ing device, such as a timer,
or connected to a circuit

that is regularly switched on
and off by a utility.

Metallic objects such as
knives, forks, spoons and
lids should not be placed
on the hob surface since
they can get hot.

Do not use the appliance
before installing it in the
built-in structure.

Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

After use, switch off the hob
element by its control and
do not rely on the pan de-
tector.

WARNING: If the surface is
cracked, switch off the ap-
pliance to avoid the possi-
bility of electric shock. In
case the appliance is con-
nected to the mains directly
using junction box, remove
the fuse to disconnect the
appliance from power sup-
ply. In either case contact
the Authorised Service
Centre.

Ensure good air ventilation
in the room where the ap-
pliance is installed to avoid
the backflow of gases into
the room from appliances
burning gas or other fuels,
including open fires.

Make sure that the ventila-
tion openings are not
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blocked and the air collec-
ted by the appliance is not
conveyed into a duct used
to exhaust smoke and
steam from other applian-
ces (central heating sys-
tems, thermosiphons, wa-
ter-heaters, etc.).

* Failure to comply may lead
to the backflow of combus-
tion gases, causing risk of
carbon monoxide poisoning
or suffocation.

* When the appliance oper-
ates with other appliances
the maximum vacuum gen-
erated in the room should
not exceed 0.04 mbar.

+ Clean the extractor filter
and remove grease depos-
its regularly to prevent the
risk of fire.

* If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
to avoid an electrical haz-
ard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified technician must install
this appliance.
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« If the appliance is connec-

ted directly to the power
supply, the electrical instal-
lation must be equipped
with an isolating device that
allows to disconnect the ap-
pliance from the mains at
all poles. Complete discon-
nection must comply with
conditions specified in the
overvoltage category lll.
The means for disconnec-
tion must be incorporated in
the fixed wiring in accord-
ance with the wiring rules.
WARNING: Use only hob
guards designed by the
manufacturer of the cook-
ing appliance, or those indi-
cated by the manufacturer
of the appliance in the in-
structions for use as suita-
ble, or hob guards that are
incorporated in the appli-
ance. The use of inappro-
priate guards can cause ac-
cidents.

/\ WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

* Remove all the packaging.
* Do not install or use a damaged

appliance.

* Refer to the installation booklet for

detailed assembly instructions.



» Keep the minimum distance from other
appliances and units.

» Be careful when moving the appliance, as
it is heavy. Use safety gloves and
enclosed footwear.

» Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture swelling.

» Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

* Do not install the appliance next to a door
or under a window to prevent hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.

» Do notinstall in a manner that exhausts
air into a wall cavity, unless the cavity is
designed for that purpose.

* For ductless installation, the fan outlet
must be positioned directly against the
wall or must be separated by an additional
cabinet wall, in order to prevent access to
the fan blades.

» Each appliance has cooling fans on the
bottom.

 If the appliance is installed above a
drawer:

— Do not store small items or paper that
could damage the cooling fans or
impair the cooling system.

— Keep a minimum 2 cm distance
between the appliance bottom and
drawer contents.

* Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

+ All electrical connections should be made
by a qualified electrician according to the
connection diagram or installation booklet.

+ In the case of exhaust installation, and
where the accessories are present or
mandatory (wall valve, window switch
and/or window opener) electrical
connections should be made by a qualified
electrician, according to the connection
diagram or installation booklet.

» The appliance must be earthed.

» Disconnect the appliance from the power
supply before any operation.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

* Loose or incorrect mains cables or plugs
may lead to overheating of the terminal.

Use the correct mains cable.

Do not let the mains cable tangle.

Ensure shock protection is installed.

Use the strain relief clamp on the mains
cable.

Ensure the mains cable or plug (if
applicable) do not touch hot surfaces.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Avoid damaging the mains plug and cable.
If replacement is needed, it must be done
by our Authorised Service Centre or a
qualified electrician.

Shock protection of live and insulated
parts must be fastened securely and
should not be removable without tools.
Connect the mains plug to the socket only
at the end of installation. Ensure access to
the mains plug after installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device that disconnects the
appliance from the mains at all poles, with
a contact opening width of at least 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of the
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Ensure ventilation openings are not
blocked. The ventilation must be checked
periodically by a qualified technician.

Do not leave the appliance unattended
during operation.

Turn off the cooking zone after each use.
Do not place cutlery or saucepan lids on
cooking zones, as they can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
immediately disconnect the appliance from
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the power supply to prevent the electric
shock.

» Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in use.

» Place food into hot oil carefully as it may
splash.

* Never use an open flame when the
extractor operates.

+ Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

* Heated fats and oils can release
flammable vapors. Keep flames and
heated objects away.

» Hot oil vapors can cause spontaneous
combustion.

» Used oil with food remnants can ignite at
lower temperatures.

* Do not place flammable products near the
appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not place hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the appliance.

* Do not let cookware boil dry.

* Prevent objects or cookware from falling
onto the appliance to avoid the surface
damage.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Never remove the grid or the filter while
the extractor or the hob operates.

» Never use an open flame while the
extractor operates.

» Do not cover the inlet of the extractor with
cookware.
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Do not access the underside of the
appliance while the hob or the extractor
operates.

Do not place small or light objects near the
extractor to avoid the risk of being
trapped.

Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift
cookware up when you have to move it on
the cooking surface.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

2.4 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
surface deterioration.

Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Clean the appliance with warm water and
a moist soft cloth. Use only neutral
detergents. Do not use abrasive products,
abrasive cleaning pads, solvents or metal
objects, unless otherwise specified.

2.5 Disposal

/N WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.
Disconnect the appliance from the mains
supply, then cut off and dispose of the
electrical cable.



3. ASSEMBLY

3.1 Before the installation

For future reference, find the rating plate lo-
cated on the bottom of the hob and write
down the serial number ........................... .

3.2 Assembling the hob

@ For installation dimensions and visual
guidance, refer to the installation diagrams
located on the first pages of the user man-
ual.

For on-top installation refer to diagram A.
For integrated installation refer to diagram
B.

Refer to the installation booklet for detailed
information on how to assemble your hob.

Follow the hob connection diagram and the
window switch connection diagram (if applica-
ble) presented in the installation booklet
and/or the labels under the hob.

Only for selected countries: In case of ex-
haust installation a window switch might be
required (consult an authorised technician).
You need to buy it separately as it is not sup-
plied with the hob. The window switch must
be installed by an authorised technician. Re-
fer to the installation booklet.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking proc-
ess.

Assembling the filtering unit

The appliance must be used at all times with
all the filters dedicated to the chosen installa-
tion mode. Refer to "Filter selection". Before
the first use make sure to insert the carbon fil-
ters inside the extractor with the handles fac-
ing inwards. Put the grease filter housing in-
side the extractor and place the grid on the
extractor.

3.3 Attaching the seal

On-top installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch
it. Make sure that the ends of the seal

stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe. Join the two ends
of the seal stripe together.

Integrated installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes matching the length of the
rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.

After you assemble the hob, seal the remain-
ing gap between the glass ceramic and the
worktop with silicone. Make sure the silicone
does not get under the glass ceramic.

3.4 Connection cable

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type HO5VV-F which withstands
a temperature of 70 °C or higher.

« Connections via contact plugs, drilling or
soldering the wire ends, and connecting
the cable without cable end sleeve are
forbidden.

« Contact your local Authorised Service
Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of black
and brown cable ends.

3. Apply a new end wire sleeve on each
wire's end (special tool required).
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400V2N~ 220-240V~

CL I — R )
gy — —— .~
LY we | E_ L

L2

Two-phase connec-
tion: 400 V2N~
5x1,5 mm? or 4x2,5

One-phase connec-
tion: 220 - 240 V~

2 5x1,5 mm?
Green - Green -
@ yellow  yellow @
Blue
N and Blueand
blue
Black
L1 Black and L
brown
L2 Brown

4. BEFORE FIRST USE

4.1 Filter selection

Before the first use make sure to set the cor-
rect filter type based on the mode of installa-
tion. Refer to "Menu structure".

Recirculation mode: carbon filter (in com-
bination with a grease filter)

Carbon filters, containing active foam, neu-
tralise smoke and cooking smells. You can
choose between:

* OdourClean STANDARD (white,
disposable)
* OdourClean PLUS (black, regenerable)

To use the appliance in recirculation mode,
contact an authorised technician to adjust the
installation. Go to the user settings and
switch the carbon filter notification on by se-
lecting F, and then On. Then choose one of
the filters:

* OdourClean STANDARD: Select Ft, then
2.
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3.5 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses. The hob is set to
its highest possible power level by default.
Make sure that the selected power fits the
house installation fuses.

To decrease or increase the power level:

1. Enter the menu: press and hold Ofor3
seconds. Then, press and hold EI

2. Press © until P appears.

3. Press 4 or 6 on the control bar to
navigate between the settings.

4. Press @ to exit.
Power levels:

P73 -7,350 W, P15 - 1,500 W, P20 - 2,000
W, P25 - 2,500 W, P30 - 3,000 W, P35 -
3,500 W, P40 - 4,000 W, P45 - 4,500 W, P50
- 5,000 W, P60 - 6,000 W

* OdourClean PLUS: Select Ft, then 1.
Exhaust mode: grease filter

Grease filters collect grease, oil, and food re-
mains and prevent them from getting into the
extractor system.

To use the appliance in exhaust mode, con-
tact an authorised technician to adjust the in-
stallation. Then go to the user settings and
switch the carbon filter notification off by se-
lecting F, and then Off.

() Exhaust mode may affect room air pres-
sure and therefore requires proper ventila-
tion to prevent the backflow of combustion
gases from other appliances. Ensure that
the installation environment complies with
the supplied safety guidelines.



5. PRODUCT DESCRIPTION

5.1 Product overview

—a
/fﬁﬂ
[

Grid
Grease filter housing

Grease filter (non-removable)
Carbon filter

Drip tray

@ Hob

Air duct adapter

Bl Air duct fitting for the back wall
5.

2 Cooking surface layout

B : /l\—-ll

Induction cooking zone
Control panel
Extractor

N

5.3 Symbols on the control panel
and the display

Symbol / indicator

® On / Off

E] Cooking zone selector

I Pause

) Timer

H Bridge

% Precise Heat

My Heat Assist

¥ Automatic mode of the extractor

?? Manual mode of the extractor

¥ Breeze

P PowerBoost

E'| Lock/Child Safety Device

£ + digit There is a malfunction.

@ The filter needs to be cleaned or
replaced.

E]BD OptiHeat Control
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6. DAILY USE

6.1 Using the hob

Press and hold ® to activate or deactivate
the hob. Select a cooking zone by pressing

the corresponding symbol E| Put the cook-
ware on the cooking zone and set a heat set-
ting using the control bar. To deactivate the
selected cooking zone, press 0.

Precise Heat

You can activate half-step heat levels for a
more precise control of temperature of the
cooking zones. Set a heat setting and press

%1, The current heat setting decreases by
0.5. An indicator appears above %' To deac-
tivate, press 0

6.2 Cookware

The base of the cookware should be as thick
and flat as possible. Clean and dry it before
placing cookware on the hob. Do not slide or
rub the cookware on the edges and corners
of the glass to avoid chipping or damaging
the surface. Do not place hot cookware on
the control panel to avoid damage to the elec-
tronic parts.

Ensure that the cookware is induction com-
patible (i.e. a magnet sticks to its base). For
optimal heat transfer use cookware with bot-
tom diameter similar to the size of the cook-
ing zone. Cookware with a smaller diameter
might heat up slower, while one with a larger
diameter might overheat and damage the
control panel.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from the manufacturer).

* incorrect: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Noises during operation

Noises may vary depending on the cookware
material and the current heat setting. They
are normal and do not indicate any malfunc-
tion.

« cracking noise: cookware is made of dif-
ferent materials (a sandwich construction).

» whistling sound: a high heat setting is acti-
vated and the cookware is made of differ-
ent materials (a sandwich construction).

* humming: a high heat setting is activated.
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 clicking: electric switching occurs.
« hissing, buzzing: the cooling fan operates.
» rhythmic sound: cookware is detected.

6.3 Pot detection

This feature indicates the presence of cook-
ware on the hob and deactivates the cooking
zones if no cookware is detected within 120
sec. In case multiple pots are detected, the
hob selects the last activated cooking zone.

6.4 Automatic Switch Off

As a safety measure, the hob switches off au-
tomatically in certain conditions (e.g. when all
cooking zones and the extractor are deactiva-
ted, when no heat setting or fan speed is se-
lected after activation, or when cookware
boils dry).

6.5 G OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

The indicator signals that a cooking zone is
still hot. As long as the indicator is visible,
there is a risk of burns from residual heat.
The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.6 Power management

If the hob reaches the limit of maximum avail-
able power, the power of the cooking zones
will be automatically reduced in order to pro-
tect the fuses of the house installation. For
cooking zones that have a reduced power,
the control bar blinks and shows the maxi-
mum possible heat settings.

6.7 P PowerBoost

To activate the maximum heat setting for a
limited time. You can use it to boil water fast-
er.

Press P to activate. Once the time runs out
the cooking zone returns to the highest heat
setting. To deactivate the function, change
the heat setting.

6.8 © Count Down Timer

To specify how long a cooking zone should
operate.

Set a heat setting on the cooking zone and

press ©. Set the time by pressing the heat
setting digits in sequence. Wait a few sec-

onds or confirm with @. To cancel the timer,



set it to 0 h 00 min. When the set time runs
out, the cooking zone deactivates.

6.9 I Heat Assist

The function helps cook or keep food warm
by using preset low to medium heat levels:
* Level | - melt & keep warm (heat setting

1)
* Level Il - simmering (heat setting 5)
+ Level lll - pan frying (heat setting 7)
You can activate the function only when you
select a cooking zone first. Switching zones
does not affect active Heat Assist on another
zone.

1. Press I to activate the function.
2. Press " again to switch between levels.
To deactivate, press I until the display

shows 0 or select any heat setting.

You may need to adjust the heat level man-
ually depending on the cookware.

6.10 Il Pause
The function sets all active cooking zones to
the lowest heat setting.

When the extractor operates in manual mode,
the fan speed is reduced to 1. In automatic
mode, the fan speed does not change.

The function does not stop any active timers.

To activate/deactivate, press I .

6.11 (& Lock/Child Safety Device
To lock/unlock the control panel as needed.
To lock the control panel briefly while cook-

ing: press EI once. Press again to unlock. To
prevent accidental operation of the hob: press

and hold EI for 3 sec while all the zones are
deactivated, then switch off the hob. The
function stays active when you deactivate the
hob. To deactivate the function, switch on the

hob, press and hold EI for 3 sec, and switch
off the hob.

6.12 ) Bridge

To connect two side cooking zones so that
they operate as one. You can use it to cook
with large cookware (e.g. plancha). Make
sure the cookware covers the centres of both
cooking zones. If the cookware is placed be-
tween the centres of the zones, the function
will not be activated.

1. Set the heat setting for one of the zones.

2. Press =].
3. Change the heat setting as needed.

To deactivate the function, press =].

6.13 Extractor functions

Manual mode

The extractor can operate when the hob is on
or off. The manual mode offers four fan
speeds: 1-3 and b (boost, the intense set-

ting).
1. Press Y to activate the extractor.
2. Press Y repeatedly to adjust the fan

speed. The display shows the current
setting.

To deactivate, press Y repeatedly.

Automatic mode

The extractor adjusts the fan speed based on
the temperature of the cooking zone. The au-
tomatic mode offers four fan speed options:
h1-h4 (low to intense).

1. If the function is not on by default, press
T to activate it.

2. Put cookware on a cooking zone and
select a heat setting.

To deactivate, press X

To change the default fan speed (h3), enter
the user settings. Refer to "Menu structure".

Breeze

The fan operates at an extra low speed at a
minimum noise level to remove any lingering
smells.

1. Switch off the hob.

2. Press . A timer set to 60 min and br
appear on the display.

3. Adjust the timer by pressing © and the
heat levels on the control bar.
The function deactivates when the timer

stops. To deactivate it manually, press .
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Drying cycle

The fan continues running at a minimum
speed for 20 minutes after you switch off the
hob, then deactivates automatically. The
function removes any lingering smells after
cooking.

When the function operates, ¥ and the re-
maining runtime appear. It is not possible to
adjust the time.

To stop the function, press .

To disable the function completely, enter the
user settings. Refer to "Menu structure".

@ It is recommended not to disable the
function and to let it run uninterrupted for
the full cycle.

6.14 Menu structure

Symbol Setting

b Sound

P Power limitation

h Automatic mode of the fan
F Carbon filter notification

dF Drying cycle

Ft OdourClean STANDARD: 2

OdourClean PLUS: 1

7. COOKING GUIDE

The data in the table is for guidance only.

Symbol Setting

E Alarm/error history

To enter user settings: press and hold @.
Then, press and hold El Press @.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. To navigate

between the settings press O. To change the
setting value press 4 or 6 on the control bar.

To exit the menu: press @

6.15 €] Energy saving tips

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« Always put lids on the cookware, if
possible.

« Use the residual heat to keep food warm
or to melt it.

« Set the fan at a low speed level when you
start cooking. Once the cooking is
finished, keep the fan running for a few
minutes.

* Increase the fan speed only to get rid of
large amounts of steam or smoke.

« Clean the filter regularly and replace it
when necessary to maintain its efficiency.

For more information refer to "Energy efficien-
cy".

Heat Use to: Time (min)

1 Keep cooked food warm. Put a lid on the cookware. as necessary
Make hollandaise sauce; melt butter, chocolate, gelatine. Mix from time to

1-2 tme 5-25

2 Solidify fluffy omelettes, baked eggs. Cook with a lid on. 10 - 40

2.3 Simmer rice and milk-based dishes, heat up ready-made meals. Add at 25 - 50

least twice as much liquid as rice, mix milk dishes halfway through.

3.4 Stewvegetables, fish, meat. Add a few tablespoons of water. Check the wa- 5 _ 45

ter amount during cooking.

4-5 Steam potatoes and other vegetables. Fill the pot with 1-2 cm of water.
Check the water level during cooking. Keep the lid on.

20-60

4-5 Cook larger quantities of food, stews, and soups. Up to 3 | of liquid plus in-

gredients.

60 - 150

6-7 Gently fry escalopes, veal cordon bleu, cutlets, rissoles, sausages, liver,
roux, eggs, pancakes, doughnuts. Turn over when needed.

as necessary
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Heat Use to: Time (min)
7 -8 Deep-fry hash browns, loin steaks, steaks. Turn over when needed. 5-15

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8. CARE AND CLEANING

8.1 Cleaning the hob

Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

* Do not let cookware boil dry or reach
excessively high temperatures.

+ Do not use cookware made of induction-
incompatible materials. Such materials
may scratch or stain the hob surface.

» Scratches or dark stains on the glass
surface do not affect the performance of
the hob.

* Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

» Use a recommended scraper only as an
additional tool after standard cleaning.

+ Wait until the hob cools down and clean
the surface with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the surface dry with a soft cloth.

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar, and food with
sugar. Use a scraper and take care to
avoid burns.

* Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, burnt food remains, shiny metallic
discolouration. Clean the surface as
described above. To remove shiny
metallic discolouration use a soft cloth and
a solution of water and vinegar.

8.2 Cleaning the extractor
Grid
The grid is made of aluminium. Wash it man-

ually or in a dishwasher and wipe with a soft
cloth.

Drip tray

The drip tray located under the extractor col-
lects condensation created during cooking.
Remember to empty the tray regularly.

1. Take hold of the underside of the drip tray
with both hands and slide it forward. Then
move it carefully downwards to avoid
spilling the water.

2. Wash the tray manually (using warm
water, soap, and a soft cloth/sponge) or
in a dishwasher (standard cycle).

If water or other liquids spill inside the extrac-
tor system: switch off the extractor, and clean
the area carefully with warm water, a moist
cloth or sponge and a mild cleaning agent.

8.3 Cleaning the filters

The filtering unit consists of the following ele-
ments: grease filters combined with the
grease filter housing A and the removable
carbon filters B.

® The appliance must be used at all times

with all the filters dedicated to the chosen
installation mode. Refer to "Filter selection".

B A B

The hob has a built-in counter with a notifica-
tion that reminds you to clean the respective
filters regularly. The notification does not
block the use of the hob. The notification
stays on for 30 seconds after you deactivate
the extractor and the hob.

Grease filter
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» After 40 hours of use a static indicator @
appears to signal that it is time to clean
the grease filters.

OdourClean STANDARD carbon filter

+ After 180 hours of use the indicator @
starts blinking to signal that it is time to re-
place the filters.

* Inspect the filters regularly for the level of
accumulated grease. Replace them when
the blinking indicator appears (approxi-
mately once a year, depending on the fre-
quency of use) or sooner, if needed.

OdourClean PLUS carbon filter

+ After 140 hours of use the indicator @
starts blinking to signal that it is time to re-
generate the filters.

» Clean the filters only when the built-up
grease is visible.

* Regenerate the filters only when the blink-
ing indicator appears. The maximum num-
ber of regeneration cycles is 8. After that
time, replace the filters.

Disassembling/reassembling the filters

1. Remove the grid and take out the filter
housing.

2. Take out the filters by grabbing the
handles.

3. Reassemble the filtering unit after
cleaning. Insert the carbon filters in the
extractor with the handles facing inwards.
Place the grease filter housing back
inside and put the grid back on.

\\

s
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Cleaning the grease filters

1.

Clean the filters as soon as the built-up
grease is visible. Wash the grease filter
housing with the grease filters carefully in
warm water using a mild cleaning agent,
then rinse it with warm water. You can
use a soft sponge, a soft cloth, or a non-
abrasive cleaning brush to remove food
remains. You can wash them in the
dishwasher on a standard cycle with
other dishes in the same load. Some mild
discolouration of the mesh may naturally
occur, which does not affect the
performance of the filter.

Leave the filters for some time to dry at
room temperature.

Put the filters back inside. If the

notification B is on, press ¥ briefly to
restart the counter.

Cleaning the OdourClean PLUS carbon
filters

1.

Wash the filters carefully in warm water
without any cleaning agents. You can use
a soft sponge, a soft cloth, or a non-
abrasive cleaning brush to remove food
remains. You can also wash the filters in
a dishwasher at 65-70 °C (using a
program longer than 90 min), without
detergents and without dishes in the
same load.

Leave the filters to dry for at least 24h at
room temperature.

Reassemble the filtering unit and put it
back inside.

Regenerating the OdourClean PLUS
carbon filters

1.
2.

Clean the filters first, as described above.

Put the filters in the oven set to 100 °C for
120 min, placing them on the middle wire
shelf. Use a non-fan oven function.

Reassemble the filtering unit and put it

back inside. Press %? briefly to reset the
counter.



9. TROUBLESHOOTING

@ If you cannot find a solution to the prob-
lem below, contact an Authorised Service
Centre.

You cannot activate/operate the hob.

* Make sure the hob is correctly connected
to the electrical supply.

+ Make sure that the fuse is the cause of the
malfunction. If the fuse blows repeatedly
or if you can hear a constant beep noise,
contact a qualified electrician to inspect
the installation.

* Make sure the control panel is clean and
unobstructed by cookware/foreign objects.

The hob switches off by itself after some
time.

+ This is not a malfunction. In certain situa-
tions the hob switches off automatically to
maintain safety. Refer to "Automatic
Switch Off".

The maximum heat setting for one of the

cooking zones is not available or it keeps

changing between two levels.

+ This is not a malfunction. Refer to "Power
management".

10. TECHNICAL DATA

10.1 Rating plate
Model HHHB8TOC
Typ 67 D4A 01 AA
Induction

Serial number .....................
ELECTROLUX

10.2 Cooking zones specification

* Reduce the heat setting of the other cook-
ing zones connected to the same phase.

The extractor fan does not run/deactivates
by itself.

« Switch the hob off and unplug it from the
main supply. Let the appliance cool down,
then plug it in again.

* Make sure the room is sufficiently ventila-
ted. You may need to install the window
switch. Contact an Authorised Service
Centre.

& appears.

* Clean/replace the filter. Refer to "Care and
cleaning".

€ anda digit appear.

« Switch off the hob, wait a few minutes,
then switch it back on. If the problem con-
tinues, contact an Authorised Service
Centre.

The control panel blinks.

* Use cookware with bottom diameter simi-
lar to the size of the cooking zone.

* Make sure the cookware is induction-com-
patible.

PNC 949 599 574 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Germany

7.35 kW

cex

The power of the cooking zones might slightly differ from the data below, depending on the

material and the dimensions of the cookware.

Cooking zone ?n?:?l(lir:lluemol‘:;eart PowerBoost [W] gzgﬁ;?lomoztjra- gc:?rl:‘vg]re diame-
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-210

Left rear 2300 3200 10 125-210

Right front 1400 2500 4 125 - 145

Right rear 1800 2800 10 145 - 180
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11. ENERGY EFFICIENCY

11.1 Product Information according to (EU) No 66/2014

Model identification HHHB8TOC
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
: : . Right front 14.5 cm
Diameter of circular cooking zones (J) Right rear 18.0 om
Length (L) and width (W) of non circular cook- L 22.4 cm
ing zone Left front W 21.8 cm
Length (L) and width (W) of non circular cook- L 22.4 cm
ing zone Left rear W 21.8 cm
Left front 189.1 Whikg
Energy consumption per cooking zone (EC Left rear 189.1 Whikg
electric cooking) Right front 187.5 Whlkg
Right rear 174.6 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

Appliance tested according to: EN IEC 60350-2.
11.2 Information requirements according to (EU) No 2023/826

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the appli-

cable low power mode 2min

Appliance tested according to: EN 50564.

11.3 Product Information Sheet and Product Information according to (EU)
No 65/2014 and (EU) No 66/2014

Product Information Sheet according to (EU) No 65/2014

Supplier's name or trade mark ELECTROLUX
Model identifier HHHB8TOC

Annual Energy Consumption - AEChood 32.7 kWh/a
Energy Efficiency Class A+

Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood 32.0

Fluid Dynamic Efficiency class A

Lighting Efficiency - LEhood - lux/W
Lighting Efficiency Class -

Grease Filtering Efficiency - GFEhood 85.1 %
Grease Filtering Efficiency class B
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Minimum Air Flow in normal use 270.0 m3/h

Maximum Air Flow in normal use 550.0 m®h

Air Flow at intensive/boost setting 650.0 m/h
A-weighted Sound Power Emissions at minimum speed 50 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at maximum speed 66 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at intensive or boost speed 69 db(A) re 1 pW
Measured power consumption off mode - Po 0.49 W

Measured power consumption in standby mode - Ps - W

Additional Information according to (EU) No 66/2014

Time increase factor - f 0.8

Energy Efficiency Index - EElhood 42.6

Measured air flow rate at best efficiency point - QBEP 286.7 m3/h
Measured air pressure at best efficiency point - PBEP 449 Pa

Maximum air flow - Qmax 650.0 m3/h
Measured electric power input at best efficiency point - WBEP 111.9 w

Nominal power of the lighting system - WL - w

Average illumination of the lighting system on the cooking surface - _

Emiddie lux

Appliance tested according to: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN
50564.

12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol rf:’_) Put the | pliances marked with the symbol E with the
packaging in relevant containers to recycle it. household waste. Return the product to your
Help protect the environment and human local recycling facility or contact your munici-
health by recycling waste of electrical and pal office.

electronic appliances. Do not dispose of ap-
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun
heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar
vandlega. Framleidandinn ber
ekki abyrgd a neinum meidsl-
um eda skemmdum sem
leida af rangri uppsetningu
eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum
stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkun-
ar.

1.1 Oryggi barna og
viokvaemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk
med minnkada likamlega-,
skyn- eda andlega getu,
eda sem skortir reynslu og
pbekkingu, mega nota petta
teeki, ef pau eru undir eftirliti
eda hafa verid veittar leid-
beiningar vardandi 6rugga
notkun teekisins og ef pau
skilja heettuna sem pvi fylg-
ir. Halda skal bornum yngri
en 8 ara gémlum og félki
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med mjog miklar og fléknar
fatlanir fra heimilisteekinu,
nema pau séu undir st6d-
ugu eftirliti.

» Hafa eetti eftirlit med bdrn-
um til ad tryggja ad pau
leiki sér ekki med.

* Haltu éllum umbudum fra
bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

* VIDVORUN: Heimilistaekid
og adgengilegir hlutar pess
hitna medan a notkun
stendur. Haltu bornum og
geeludyrum fra medan a
notkun stendur og medan
teekid kolnar.

» Kveiktu a barnalzesingunni
ef hun er i bodi.

* Born mega ekki prifa eda
annast vidhald a taekinu an
eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilisteeki er ein-
gongu eetlad til matreidslu.



petta heimilisteeki er hann-
ad til notkunar innanhuss a
heimilum.

Petta heimilistaeki ma nota
a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gesta-
husa, baendagistingum og
00rum sambeerilegum gist-
irymum par sem notkun er
ekki meiri en almenn heim-
ilisnotkun.

VIDVORUN: Heetta a elds-
voda: Geymid ekki hluti a
eldunaryfirbordinu.
VARUD: Eldunarferlid verd-
ur ad vera undir eftirliti.
Stutt eldunarferli verdur
stédugt ad vera undir eftir-
liti.

VIBVORUN: Eldun an eftir-
lits med fitu eda oliu a hell-
ubordinu getur verid haettu-
leg og leitt til eldsvoda.
VIDVORUN: Heimilistaekid
og adgengilegir hlutar pess
hitha medan a notkun
stendur. Gaetid pess ad
snerta ekki hitagjafana.

Ef reykur kemur upp er pad
merki um ofhitnun. Notadu
aldrei vatn til ad slokkva
eldinn. Sl6kktu a heimilis-
taekinu og breiddu yfir log-
ana, til deemis med eldteppi
eda loki.

VIDVORUN: EKkki ma veita
rafmagni ad heimilistaekinu
gegnum utanaliggjandi

skiptibunad, eins og timast-
illi, eda tengja pad vid ra-
fras sem veita kveikir og
slekkur reglulega a.
Malmhluti eins og hnifa,
gaffla, skeidar og lok skal
ekki leggja ofan a hellub-
ordid pvi peir geta ordid
heitir.

Ekki ma nota heimilistaekid
fyrr en innbyggda virkid hef-
ur verid uppsett.

Notadu ekki vatnsuda og
gufu til ad hreinsa heimilis-
teekid.

Eftir notkun skal slokkva a
hellubordselementinu med
styringunni og ekki treysta
a ponnunemann.
VIDVORUN: Sl6kktu strax
a teekinu ef yfirbordid er
sprungid til ad koma i veg
fyrir raflost. Ef heimilistaekid
er tengt beint vid stofnaed
med tengidos skal fjarleegja
oryggid til ad aftengja heim-
ilistaekid fra aflgjafanum. |
badum tilfellum skal hafa
samband vid vidurkennda
bjonustumidstdd.

Tryggid ad god loftreesting
sé til stadar i herberginu
par sem heimilisteekid er
uppsett til ad fordast bak-
flaedi lofttegunda inn i her-
bergid fra heimilistaekjum
sem brenna gasi eda 66ru
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eldsneyti, p.m.t. fra opnum
eldi.

» Gangid ur skugga um ad
loftraestiopin séu ekki stiflud
og loftid sem heimilistaekid
safnar sé ekki flutt inn i ras
sem notud er til ad losa ut
reyk og gufu fra 66rum
taekjum (midstdédvarhitun,
hitameelir, vatnshitar
o.s.frv.).

» Ef ekki er fylgt leidbeining-
unum getur pad valdid af-
turstreymi brunalofttegunda
sem felur i sér haettu a kol-
monoxideitrun eda koéfnun.

* Pegar teekid virkar med
66rum taekjum aetti ha-
marks loftteemi sem mynd-
ast i herberginu ekki ad
fara yfir 0,04 mbar.

* Hreinsadu siu lofthreinsib-
unadarins reglulega og fjar-
lzegdu fituséfnun til ad
koma i veg fyrir eldheettu.

» Ef rafmagnssnura er
skemmd verdur framleid-
andi, vidurkennd pjonust-

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Installation

/N ADVORUN!

Adeins loggiltur teeknimadur ma setja
petta taeki upp.
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umidstod, eda alika haefur
adili ad skipta um hana til
ad fordast heettu vegna raf-
magns.

Ef heimilisteekid er tengt
beint vid aflgjafa skal raf-
magnsbunadurinn vera bu-
inn einangrunarbunadi sem
gerir kleift ad aftengja heim-
ilisteekid fra rafmagni a oll-
um skautum. Takid ur sam-
bandi i samraemi vid pau
skilyrdi sem fram koma i
yfirspennuflokki Ill. Afteng-
ingin verdur ad vera inn-
byggd i fasta leidslubunad-
inn og i samraemi vid teng-
ingarreglur.

VIDVORUN: Notadu adeins
hellubordshlifar sem eldun-
arteekjaframleidandinn hef-
ur hannad, tilgreint sem
hentugar i notkunarleid-
beiningum eda eru innfelld-
ar i heimilisteekid. Notkun
ovideigandi hlifa getur vald-
i& slysum.

/\ ABVORUN!

Heetta & meidslum eda skemmdum &
heimilistaekinu.

* Fjarlaegdu allar umbudir.
« Ekki setja upp eda nota skemmt

heimilistaeki.

* Nakveemar leidbeiningar um samsetningu

ma finna i uppsetningarbeeklingnum.



Haltu lagmarksfjarlaegd fra 66rum
heimilisteekjum og einingum.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid
er feert til, vegna pess ad pad er pungt.
Notadu oryggishanska og lokadan
skobunad.

bétta skal skorna fleti 8 skapnum med
péttiefni til ad koma i veg fyrir ad raki valdi
penslu.

Verndadu botn heimilisteekisins gegn gufu
og raka.

Ekki setja heimilisteekid upp vid hlidina a
hurd eda undir glugga til ad koma i veg
fyrir ad heit eldunarilat falli af
heimilisteekinu pegar hurd eda gluggi er
opnadur.

Ekki setja upp a pann hatt ad
utblastursloftid fari inn i vegghol nema
holrymid sé hannabd til pess.

Fyrir leidslulausa uppsetningu verdur
viftuuttakioé ad vera beint vid vegginn eda
adskili® med aukaskapavegg til ad koma i
veg fyrir adgang ad viftublodunum.

Hvert heimilisteeki er buid keeliviftum ad
nedan.

Ef heimilistaekid er sett upp fyrir ofan
skuffu:

— Ekki geyma smahluti eda pappir sem
geetu skemmt keeliviftur eda truflad
keelikerfid.

— Tryggdu ad minnst 2 cm bil sé milli
botns heimilisteekisins og innihalds
skuffunnar.

Fjarlaegdu o6l adgreiningarspjold sem eru
sett upp i skapnum fyrir nedan
heimilisteekid.

2.2 Rafmagnstenging

/\ ABVORUN!
Haetta a eldi og raflosti.

Allar rafmagnstengingar skulu fara fram af
vidurkenndum rafvirkja i samraemi vid
tengingarteikninguna eda
uppsetningarbasklinginn.

Ef um utblastursuppsetningu er ad reeda,
og par sem fylgihlutir eru til stadar eda
naudsynlegir (veggloki, gluggaskynjari
og/eda gluggaopnari), skulu
rafmagnstengingar framkveemdar af
I6ggiltum rafvirkja samkveemt tengiskema
eda uppsetningarhandbdk.

Heimilistaekid skal jardtengt.

Taktu heimilisteekid ur sambandi adur en
nokkur adgerd er framkveemd.

*  Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

« Efrafmagnssnuran eda innstungan er laus
eda rong getur tengipunkturinn ofhitnad.

* Notadu réttan adalstreng.

« Ekki lata raflagnir flaekjast hverja um adra.

*  Gakktu ur skugga um ad buid sé ad setja
upp vorn gegn raflosti.

» Settu alagsminnkandi klemmu a
adalsnuruna.

*  Gakktu ur skugga um ad rafmagnssnuran
eda kloin (ef vid a) snerti ekki heit yfirbord.

* Notadu ekki fidltengi eda
framlengingarsnurur.

*  Gaettu pess ad rafmagnstengill og snura
skemmist ekki. Ef skipta parf um hlut skal
pad gert af vidurkenndri pjonustumidstdd
okkar eda l6ggiltum rafvirkja.

» Raflostvérn a straumvirkum og
einangrudum hlutum skal festa tryggilega
og hun ma ekki vera fjarlaegjanleg an
verkfeera.

* Adeins skal tengja rafmagnskléna vié
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarferlisins. Gakktu Ur skugga
um ad audvelt sé ad komast ad
rafmagnstenglinum eftir uppsetningu.

« Ef adalrafmagnstengid er laust skaltu ekki
stinga i samband.

« Ekki aftengja taekid med pvi ad toga i
rafmagnssnuruna. Taktu alltaf i
innstunguna sjalfa.

* Notadu adeins réttan einangrunarbinad:
Linuvarnarstraumloka, 6ryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarleegd ur héldunni), lekalida
og spolurofa.

« Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem gerir pér kleift
ad rjufa straum til heimilisteekisins fra
innstungum vid alla péla med ad minnsta
kosti 3 mm snertibil.

2.3 Notkun

/N\ ADVORUN!
Heetta @ meidslum, bruna og raflosti.

* Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.

» Fjarlaegbu allar umbudir, merkingar og
verndarfilmu (ef vid &) adur en notkun
hefst.

«  Gakktu ur skugga um ad loftreestigotin séu
ekki stiflud. Loftraestingin aetti ad vera
reglulega skodud af fagmanni.

« Ekki skilja teekio eftir an eftirlits medan pad
er i notkun.

« Slokktu a hellusvaedinu eftir hverja notkun.
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Ekki setja hnifapor eda pottlok a
eldunarsveedin, par sem pau geta ordid
heit.

Notadu ekki heimilistaekid med blautar
hendur eda pegar pad kemst i snertingu
vid vatn.

Notid ekki heimilistaekid sem vinnusvaedi
eda geymslusveedi.

Ef yfirbord taekisins springur skaltu strax
aftengja pad fra rafmagninu til ad koma i
veg fyrir raflost.

Notendur sem eru med gangrad verda ad
vera i ad lagmarki 30 cm fjarlaegd fra

spanhellum pegar heimilistaekid er i gangi.

Mat skal setja varlega i heita oliu par sem
heetta er & skvettum.

Aldrei nota opinn eld pegar innbyggdi
lofthreinsibanadurinn er i notkun.

Ekki nota alpappir eda énnur efni a milli
eldunarhellunnar og eldunarilatsins, nema
framleidandi pessa heimilistaekis tilgreini
annad.

Notadu adeins aukahluti sem framleidandi
pessa heimilistaekis maelir med.

/N\ ABVORUN!
Heetta a eldi og sprengingu.

Vid upphitun geta oliur og fita gefid fra sér
eldfimar gufur. Haldié eldi og heitum
hlutum i burtu.

Heitar oliugufur geta kviknad af sjalfu sér.
Notud olia med matarleifum getur kviknad
vid leegra hitastig.

Ekki geyma eldfimar vorur naleegt taekinu.

/\ ABVORUN!

Heetta a eldi og skemmdum a heimilis-
teekinu.

Geymid ekki heit eldunarilat a
stjérnbordinu til ad fordast brunahaettu.
Ekki setja heitt pottlok a glerflétinn a
heimilisteekinu.

Ekki lata eldunarahdld sjéda pangad til ad
pau porna.

Fordist ad hlutir eda eldunarahdld falli a
teekid til ad koma i veg fyrir
yfirbordsskemmdir.

Ekki kveikja a eldavélinni ef a henni eru
tom eldunarilat eda engin eldunarilat.
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« Aldrei ma fjarleegja grindina eda siuna
medan lofthreinsibunadurinn eda hellan er
i gangi.

» Aldrei nota opinn eld pegar innbyggdi
lofthreinsibunadurinn er i notkun.

« Ekki hylja inntak lofthreinsibunadarins med
eldunarahéldum.

» Ekki ma fara undir teeki® @ medan hellan
eda lofthreinsibunadurinn er i gangi.

« Ekki setja litla eda létta hluti nalaegt
innbyggda lofthreinsibinadinum til ad
fordast ad peir festist i honum.

* Eldhusahdld ur steypujarni eda med
skaddadan botn geta valdid rispum a
glerinu/glerkeramik. Lyftu alltaf
eldunarilatum pegar pu parft ad feera pau
a eldunarfletinum.

» Vardandi ljos inni i pessari voru og
varaljés sem eru seld sér: Pessum ljésum
er xtlad ad pola 6fgafullar adstaedur i
heimilistaekjum & bord vid hitastig, titring,
raka eda er atlad ad senda upplysingar
um notkunarastand teekisins. Pau eru ekki
2etlud til ad nota i 68rum teekjum og henta
ekki sem lysing i herbergjum heimila.

¢ Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

2.4 Umhirda og hreinsun

* Hreinsadu heimilistaekid reglulega til ad
koma i veg fyrir yfirbordsskemmdir.

« Slokktu a heimilisteekinu og lattu pad kolna
fyrir hreinsun.

* Hreinsadu heimilistaekid med volgu vatni
og mjukum rokum klat. Notadu adeins
hlutlaus pvottaefni. Ekki nota vérur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti, nema annad sé tekid fram.

2.5 Férgun

/\ ABVORUN!
Haetta & meidslum eda kofnun.

* Haféu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig farga skuli
heimilisteekinu.

« Taktu heimilistaeki® ur sambandi, klipptu
sidan rafmagnssnuaruna og fargadu henni.



3. SAMSETNING

3.1 Fyrir uppsetninguna

Fyrir framtidarnotkun skaltu finna merkjaplot-
una a botni hellubordsins og skra nidur rad-
NUMET ...,

3.2 Ad setja saman hellubordid

@ Nanari upplysingar um mal og sjénreena
leidbeiningu vid uppsetningu er ad finna i
uppsetningarmyndum a fyrstu sidum hand-
bokarinnar.

Fyrir uppsetningu a yfirbordi skaltu skoda
teikningu A. Fyrir innfellda uppsetningu
skaltu skoda teikningu B.

Kynntu pér uppsetningarbasklinginn med itar-
legum upplysingum um samsetningu hellub-
ordsins.

Fylgdu tengiskema hellunnar og tengiskema

gluggarofa (ef vid &) sem finna ma i uppsetn-
ingarleidbeiningunum og/eda & merkimidun-

um undir hellubordinu.

Adeins fyrir valin I6nd: Ef um er ad raeda ut-
blastursuppsetningu geeti verid porf a
gluggarofa (haféu samband vid vidurkenndan
teeknimann). bu parft ad kaupa hann sérstak-
lega par sem hann fylgir ekki med hellubord-
inu. Gluggarofinn skal vera settur upp af
16ggiltum teeknimanni. Sja uppsetningarbaek-
linginn.

Ef heimilistaekid er sett upp yfir skuffu kann
ad vera ad utblastur hellubordsins muni hita
upp hluti sem geymdir eru i skuffunni @ med-
an eldun stendur.

Ad setja saman siuhusid

Teekid verdur alltaf ad vera notad med peim
sium sem tilheyra valinni uppsetningarstill-
ingu. Skodadu ,Val & siu“. Fyrir fyrstu notkun
skaltu ganga ur skugga um ad setja kolas-
iurnar i lofthreinsibunadinn med handféngin
inn & vid. Settu sidan fitusiuhusid i lofthreins-
ibunadinn og leggdu grindina ofan a.

3.3 Ao festa péttilistann

Yfirfelld uppsetning

1. Hreinsadu innréttinguna a svaedinu par
sem gat hefur verid skorid ut.

2. Festu medfylgjandi 2x6 mm péttilista a
nedri brdn hellubordsins, medfram ytri
brun a rammakeramikglersins. Ekki
strekkja & henni. Gakktu ur skugga um ad

endarnir a péttilistanum séu stadsettir vid
midju einnar hlidar hellubordsins.

3. Beettu nokkrum millimetrum vid lengdina
pegar pu skerd péttilistann til. Tengdu
saman enda péttilistans.

Nidurfelld uppsetning
1. Hreinsadu freesinguna i innréttingunni.

2. Klipptu 3x10 mm péttistrimilinn sem fylgir
i fiéra hluta, i sému lengd og félsin.

3. Skerdu 45° horn a enda péttingarinnar.
peer settu ad passa nakveemlega i hornin
a freesingunni.

4. Festu péttinguna i freesinguna. Ekki
strekkja a péttingunni. Ekki lata enda
péttingarinnar liggja hver ofan a 6érum.

begar pu hefur sett saman hellubordid skaltu
loka fyrir opid & milli keramikglersins og inn-
réttingarinnar med silikoni. Gakktu ur skugga
um ad silikonid fari ekki undir keramikglerid.

3.4 Tengisnura

/N ADVORUN!

Allar rafmagnstengingar skulu fram-
kveemdar af vidurkenndum rafvirkja.

« Hellubordinu fylgir rafmagnssnura.

« Til ad skipta um skemmdar
rafmagnssnurur skaltu nota sndrugerdina
HO5VV-F sem polir 70 °C hita eda hzerri.

«  Oheimilt er ad nota tengi, bora eda 160a
virenda eda tengja kapla an endahdlks.

» Hafdu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd. Adeins vidurkenndum
rafvirkja er heimilt ad skipta um
rafmagnssnuruna.

Tveggja-fasa tenging

1. Fjarleegdu snuruna og endahulsuna af
svarta og brdna virnum.

2. Fjarleegdu hluta af einangruninni & svarta
og bruna virendanum.

3. Settu nyja endahlif a sitt hvorn enda
snurunnar (porf & sérstoku verkfeeri).
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3.5 Orkutakmarkanir

Orkutakmarkanir skilgreininir hversu mikid afl
hellubordid notar i heild, innan peirra marka

4. FYRIR FYRSTU NOTKUN

4.1 Val a siu

Adur en taekid er notad i fyrsta sinn skal

ganga ur skugga um ad rétt siugerd sé notud

i samraemi vid uppsetningarmata. Sja ,Upp-

setning valmyndar®.

Endurnytingarstilling: kolasia (i samsetn-

ingu med fitusiu)

Kolasiur innihalda virka kolefnisfrodu og

draga ur reyk- og eldunarlykt. bu getur valid a

milli:

* OdourClean STANDARD (hvitt, einnota)

* OdourClean PLUS (svart,
endurvinnanlegt)

Til ad nota teekid i endurhringrasarstillingu
skaltu hafa samband vi® 16ggiltan teeknimann
til ad stilla uppsetninguna. Fardu i notenda-
stillingar og kveiktu a tilkynningu um kolasiu
med pvi ad velja F og sidan Kveikt. Veldu
sidan eina af siunum:

*  OdourClean STANDARD: Veldu Ft, sidan
2.
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sem 0ryggi i rafmagnsinntaki hussins setja.
Hellubordié er sjalfgefid stillt & haestu mogu-
legu aflstillingu. Gakktu ur skugga um ad val-
i0 afl haefi rafmagnsoryggjum hussins.

Til ad auka eda minnka aflstillingarnar:

1. Fardu i valmyndina: brystu a og haltu O)
3 sekundur. brystu sidan a og haltu i)

2. Yttua © pangad til P birtist.

3. Yttu & 4 eda 6 & framhluta stjérnbordsins
til ad vafra & milli stillinga.

4. vttu a O til a8 heetta.
Aflstillingar:

P73 -7,350 W, P15 - 1,500 W, P20 - 2,000
W, P25 - 2,500 W, P30 - 3,000 W, P35 -
3,500 W, P40 - 4,000 W, P45 - 4,500 W, P50
- 5,000 W, P60 - 6,000 W

¢ OdourClean PLUS: Veldu Ft, sidan 1.
Utblasturstilling: fitusia

Siurnar safna i sig fitu, oliu og matarleifum og
koma i veg fyrir ad peer berist inn i lofthreins-
ibunadinn.

Til ad nota taekid i Utblastursstillingu skaltu
hafa samband vié I6ggiltan taeknimann til ad
stilla uppsetninguna. Fardu sidan i notenda-
stillingar og kveiktu & tilkynningu um kolasiu
med pvi ad velja F og sidan Slokkt.

® Utblasturstilling getur haft ahrif 4 loft-
prysting i ryminu og krefst pvi fullnaegjandi
loftreestingar til ad koma i veg fyrir aftur-
streymi brunalofttegunda fra 66rum teekj-
um. Gakktu ur skugga um ad uppsetningar-
umhverfid uppfylli medfylgjandi 6ryggisleio-
beiningar.



5. VORULYSING

5.1 Voruyfirlit

—a
/fﬁﬂ
[

Grind
Siuhus fyrir fitusiu

Fitusia (ekki heegt ad fiarleegja)
Kolefnissia

Affallsbakki

@A Hellubord

Millistykki fyrir loftras

Bl Loftrasarfesting & bakhlidinni
5.

2 Uppsetning eldunarhellu

| @
B : /l\—-ll
Spanhella

Stjérnbord
Lofthreinsibunadur

N

5.3 Takn i stjérnbordinu og a
skjanum

Takn/gaumljos
0) Kveikt / SIokkt
E] Val a eldunarsvaedi
I Hié
) Timastillir
H Bridge
eyl Precise Heat
My Heat Assist
¥ Sjalfvirk stilling lofthreinsibunad-
arins
Y Handvirk stilling lofthreinsibun-
adar
Kid Breeze
P PowerBoost
E’ Las/Oryggisbunadur fyrir bérn

E + tolustaf- pag er bilun.
ur
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Takn/gaumljos

@ Siuna parf ad hreinsa eda end-

urnyja.
BE0

OptiHeat Control

6. DAGLEG NOTKUN

6.1 Ad nota hellubordio

Yttu og haltu inni ® til ad kveikja eda slokkva
a hellubordinu. Veldu eldunarsvaedid med pvi

ad snerta samsvarandi takn (=] Settu eldun-
aralatid a eldunarsvaedio og veldu hitastillingu
med stjornrondinni. Til ad afvirkja valié eldun-
arsvaedi skaltu yta a 0.

Precise Heat

Heegt er ad virkja aukahitastillingar til ad na
nakveemari stjérn & hitastigi eldunarsvaed-

anna. Veldu hitastillingu og yttu & %1 Nuver-
andi hitastilling leekkar um 0.5. Gaumljésid
birtist fyrir ofan “". Til ad slékkva skaltu yta &

0.5
[yl

6.2 Eldunarilat

Botninn a eldunarilatinu aetti ad vera eins
pykkur og flatur og mégulegt er. Hreinsadu og
purrkadu hellubordid adéur en pu setur eldun-
arilat a pad. Ekki draga eda nudda eldunaril-
atum eftir brinum eda hornum glerbordsins til
aod fordast flisun eda skemmdir a yfirbordi.
Geymid ekki heit eldunarilat a stjornbordinu til
ad fordast skemmdir & rafeindahlutum.

Tryggdu ad ilatid henti fyrir spanhellu (p.e.

segull festist vié botninn). Til ad tryggja sem

besta varmaleidni skal nota eldunarilat med

botnpvermal sem samsvarar steerd eldunar-

svaedisins. Eldunarilat med minna pvermal

getur hitnad heegar, en ilat med meira pver-

mal getur ofhitnad og valdi® skemmdum a

stjérnbordinu.

Efni eldunarilata

« rétt: steypujarn, stal, glerhudad stal, ryo-
fritt stal, marglaga botn (med réttri merk-
ingu fra framleidanda).

» ekki rétt: al, kopar, latun, gler, keramik,
postulin.

HIj6din vid notkun

HIjod geta verid mismunandi eftir efni eldun-

arilatsins og nuverandi hitastillingu. HIjodin

eru edlileg og gefa ekki til kynna neina bilun.
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« brakandi hljéd: eldunarilat er buid til ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).
« flautandi hljod: pu notar eldunarhellu med
miklu afli og eldunarilatié er baid til ar mis-
munandi efnum (samlokusamsetning).
sum: kveikt er & hamarkshitastillingu.
smellir: rafskipting fer fram.
hvaesandi, sudandi: keeliviftan er i gangi.
taktfast hljod: eldunarilat fannst.

6.3 Pottagreining

bessi virkni greinir eldunarilat a hellubordinu
og slekkur a eldunarsvaedinu ef engin eldun-
arilat finnast medan verid er ad elda.120 sek.
Ef margir pottar greinast, velur hellan pad eld-
unarsvaedi sem var sidast virkjad.

6.4 Sjalfvirk slokknun

Sem 06ryggisradstofun slokknar hellubordid
sjalfkrafa vid akvednar adstaedur (t.d. pegar
Oll eldunarsvaedi og lofthreinsbinadur eru
ovirk, pegar engin hitastilling eda viftuhradi er
valinn eftir virkjun, eda pegar sydur upp Ur
tomum eldunarilatum).

6.5 CJ(=J) OptiHeat Control (3
stiga stéduljos fyrir afgangshita)
Stoduljos bendir til ad eldunarhellan sé ennpa
heit. Svo lengi sem gaumljosid er synilegt er
haetta & bruna vegna varmaleifa. Visirinn
slokknar pegar eldunarhellan hefur kélnad.

6.6 Orkustyring

begar hellubordid nytir hamarksaflid, dregur
pad sjalfkrafa dr afli eldunarsveedanna til ad
koma i veg fyrir ad 6ryggin i hdsinu springi. A
eldunarhellum par sem dregié er ur aflinu
munu strik a stjornbordi blikka og syna ha-
markshitastillingu sem i bodi er.

6.7 P PowerBoost

Til ad virkja hamarkshitastillingu i takmarkad-
an tima. Pu getur notad hana til ad sjéda vatn
hradar.

Yttu & P til a8 virkja. begar timinn rennur Ut
fer eldunarsvaedid aftur a haestu hitastillingu.



Til ad slokkva a adgerdinni skaltu breyta hit-
astillingunni.

6.8 © Nidurteljari

Adgerdin tilgreinir hversu lengi eldunarsveedi
a ad vera i gangi.

Stilltu hitastillinguna fyrir eldunarsvaedid og
yttu & O©. stilltu timann med pvi ad yta a tolur
hitastillingarinnar i réttri r6d. Biddu i nokkrar

sekundur eda stadfestu med @ Til ad heetta
vid timastillinguna skaltu stilla hana a 0 klist
00 min. begar stilltur timi rennur ut, slokknar
a eldunarsveaedinu.

6.9 W Heat Assist

Adgerdin er notud til ad elda eda halda mat
heitum me? forstilltum hitastillingum fra lagum
upp i midlungs:

» Stig | — breeda og halda heitu (hitastilling
1)

+ Stig Il - lata krauma (hitastilling 5)

» Stig lll - pénnusteiking (hitastilling 7)

Pu getur adeins virkjad adgerdina eftir ad pu

hefur valid eldunarsvaedi. Skipting & sveedum

hefur ekki ahrif a virka Heat Assist & 6dru

sveedi.

1. Yttu a &I til a8 virkja adgerdina.

2. Yttu aftur a ™ hnappinn til ad skipta a
milli stillinga.

Til a6 slokkva skaltu yta 8 ™ par til skjarinn
synir 0 eda velja einhverja hitastillingu.

Pu geetir purft ad stilla hitastigid handvirkt eftir
pvi hvada eldunarilat eru notud.

6.10 || Hié

Adgerdin leekkar hitastig allra virkra eldunar-
svaeda i leegstu stillingu.

Pegar lofthreinsibunadurinn er i handvirkum
ham laekkar viftuhradinn i 1. | sjalfvirkum ham
breytist viftuhradinn ekki.

Adgerdin stddvar ekki neina virka timastilla.
vitua |l til a6 kveikja/siokkva.

6.11 & Las/Oryggisbunadur fyrir
bérn

Til ad leesa / afleesa stjérnbordinu pegar porf
era.

Til ad laesa stjéornbordinu um stund medan pu

eldar: yttu a EI einu sinni. Yttu aftur til ad taka
leesingu af. Til ad koma i veg fyrir éviljandi

notkun hellubordsins: haltu El inni i3 sek a

medan oOll svaedi eru ovirk og slokktu sidan a
hellubordinu. Adgerdin er virk pegar pu slekk-
ur a hellubordinu. Til ad aftengja adgerdina

skal kveikja a hellubordinu, halda inni EI i3
sek og slokkva sidan & hellubordinu.

6.12 8] Bridge

Til ad tengja tvd samliggjandi eldunarsveedi
pannig ad pau starfi sem eitt. Pu getur notad
pad til ad elda med storum eldunarilatum (t.d.
plancha). Gaettu pess ad eldunarilatin hylji
midjuna & badum eldunarsveedum. Ef eldun-
arilatin eru sett fyrir midju & svaedunum, virkj-
ast adgerdin ekki.

1. Stilltu hitann fyrir eitt af svaedunum.
2. Yttuam).
3. Breyttu hitastillingunni eftir pérfum.

Til ad slokkva a adgerdinni skaltu yta & .

6.13 Virkni lofthreinsibinadar

Handvirkur hamur

Lofthreinsibunadurinn getur starfad hvort sem

hellan er i gangi eda ekki. Handvirk stilling

bydur upp a fjérar hradastillingar a viftunni:

1-3 og b (boost, og kréftuga stillingu).

1. Yttua %? til ad setja lofthreinsibunadinn i
gang.

2. Yttu endurtekid a U til ad stilla

viftuhradann. Skjarinn synir niverandi
stillingu.

Til ad slokkva skaltu yta endurtekid a Y

Sjalfvirkar stillingar

Loftraestibunadurinn stillir hrada viftunnar eftir

hitastigi eldunarsvaedisins. | sjalfvirkum still-

ingum geturdu valid um fjorar hradastillingar a

viftunni: h1-h4 (fra lagum upp i mikinn).

1. Efadgerdin er ekki sjalfkrafa virk skaltu
yta & T il ad virkja hana.

2. Settu eldunarilat a eldunarsvaedi og veldu
hitastillingu.

Til a6 slokkva skaltu yta & .
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Til ad breyta sjalfgefnum viftuhrada (h3) skal-
tu fara i notandastillingar. Sja ,Uppsetning
valmyndar*.

Breeze
Viftan gengur & mjég lagum hrada med lag-

marks havada til ad draga ur lykt sem hangir i

loftinu.
1. Slokktu a hellubordinu.

2. Yttu a . Timastillir stilltur 4 60 min og
br birtist & skjanum.

3. Stilltu timann med pvi ad yta a O og
hitastigid a stjornstikunni.

Adgerdin haettir pegar timastillingunni lykur.

Til a6 afvirkja pad handvirkt skaltu yta & ¢ .

Purrkunarlota

Viftan heldur afram ad ganga a lagmark-
shrada i 20 minutur eftir ad slokkt er a hellub-
ordinu og slekkur sidan a sér sjalfkrafa. Ad-
gerdin fjarlaegir alla langvarandi lykt eftir eld-
un.

Pegar adgerdin er i gangi birtast Kig og sa
timi sem eftir er. bad er ekki haegt ad stilla ti-
mann.

Til ad stodva adgerdina skaltu yta a Kig

Til ad gera adgerdina alveg ovirka skal fara i
notandastillingar. Sja ,Uppsetning valmynd-
ar”.

® Meelt er med ad gera adgerdina ekki

ovirka og ad lata hana ganga samfleytt
medan a hringrasinni stendur.

6.14 Uppsetning valmyndar

Takn Stilling

b HIjod

7. ELDUNARLEIDBEININGAR

Gaognin i téflunni eru adeins til vidmidunar.

Takn Stilling

P Orkutakmarkanir

h Sjalfvirk stilling viftunnar

F Tilkynning um kolasiu

dF Purrkunarlota

Ft OdourClean STANDARD: 2

OdourClean PLUS: 1
E Vidvorunar-/villuferill

Til ad feera inn stillingar notanda: yttu a og
haltu O. brystu sidan a og haltu &, vitu a:
O.

Yfirlit yfir valmyndina: valmyndin samanst-
endur af stillitakninu og gildinu. Til ad skipta a

milli stillinga skaltu yta a O. Tilas breyta still-
ingargildi skal yta & 4 eda 6 & stjornstikunni.

Til ad haetta i valmyndinni: yttu a @
6.15 ] Rao til ad spara orku

* Pegar pu hitar vatn skaltu adeins nota pad
magn sem porf er a.

« Ef mogulegt er skaltu alltaf setja lok a
potta og pénnur.

* Notadu varmaleifar til ad halda matnum
heitum eda braeda hann.

« Stilltu viftuna a lagan hrada pegar pu
byrjar ad elda. begar eldun klarast skal
lata viftuna ganga i nokkrar minutur.

* Heekkid viftuhradann til ad losna vid miki®
magn af gufu eda reyk.

* Hreinsié siu lofthreinsibunadarins med
reglulegu millibili og skiptid honum ut
pegar naudsyn er a til ad vidhalda
afkastagetunni.

Fyrir frekari upplysingar, sja ,Orkunytni®.

Hiti Nota til: Timi (min)
1 Haltu eldudum mat heitum. Settu lok a eldunarilatin. Zirneés og porf
1. Budutil hollandaise-sésu; breeddu smjor, sukkuladi og matarlim. Hreeru til 5 _ ¢
af og skiptis.
2 Stifdar eggjakokur og bokud egg. Eldadu med lokid a. 10-40
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Hiti Nota til: Timi (min)
Lattu hrisgrjon og mjolkurrétti malla, hitid tilbuna rétti. Baettu vid ad minnsta

2-3  kosti tvéfoldu magni vokva midad vid hrisgrjon og hraerdu i mjolkurréttum 25-50
pegar helmingur eldunartimans er lidinn.

3.4 Latagrenmeti, fisk, kjot malla. Baettu vid nokkrum matskeidum af vatni. 20 - 45
Athugadu vatnsmagnié medan a eldun stendur.

4-5 Gufusjoda kartoflur og annad greenmeti. Fylltu pottinn med 1-2 cm af vatni. 20 - 60
Athugadu vatnsstoduna medan a eldun stendur. Hafdu lokid a.

_ Eldadu meira magn af mat, kdssum og supum. Allt ad 3 | af vokva dsamt B

4-5 hraefnum. 60 - 150

6-7 Steiktu varlega snitsel, ungnauta-cordon bleu, kételettur, kjétbollur, pylsur,  eins og porf
lifur, jafning, egg, pénnukokur og kleinuhringi. Snudu vid pegar porf er a. era

8 Djupsteikingar, kartofluklattar, lundir, steikur. Snudu vid pegar porf er a. 5-15

Sjéddu vatn, eldadu pasta, sndggbrenndu kjot (gullas, pottsteik), djupsteiktu kartofluflogur.

7-
9
P

Sjo6ddu mikid magn af vatni. PowerBoost er virkjad.

8. UMHIRDA OG HREINSUN

8.1 Hreinsun a helluborésins

Hreinsid hellubord eftir hverja notkun.
Notadu alltaf eldunarilat med hreinum
botni.

Fordastu ad pottar og pdnnur sjodi purrar
eda verdi of heitar.

Ekki nota pott eda pénnu sem hentar ekki
fyrir spanhellu. Slik efni geta valdié rispum
eda blettum a helluyfirbordinu.

Rispur eda dokkir blettir & gleryfirbordinu
hafa ekki ahrif & virkni hellunnar.

Ekki nota hnifa eda 6nnur beitt ahold uar
malmi til ad hreinsa gleryfirbordid.

Notadu adeins skofu sem meelt er med, og
pa sem vidbot eftir hefdbundna hreinsun.
Biddu par til helluboréié hefur kdlnad og
hreinsadu yfirbordid med rokum klut og
hreinsiefni sem rispar ekki. Eftir ad
hreinsun er lokid skaltu purrka hellubordid
med mjukum klut.

Fjarlaagdu strax: bradio plast,
plasthimnu, salt, sykur og sykradan mat.
Notadu skofu og geettu pess ad brenna pig
ekki.

Fjarlaagdu pegar hellubordid er
naegilega kalt: kalkhringi, vatnshringi,
fitubletti, brenndar matarleifar og
malmgljaandi litabreytingar. Hreinsadu
yfirbordid eins og lyst er hér ad ofan. Til ad
fiarleegja gljaa fra upplitun malma skaltu
nota mjukan klut og lausn af vatni og ediki.

8.2 Hreinsun lofthreinsibunadarins

Grind
Grindin er Ur ali. Pvodu hann i héndunum eda

i upppvottavél og strjuktu af med mjukum
klut.

Affallsbakki

Affallsbakkinn sem er stadsettur undir loft-
hreinsibunadinum safnar péttingu sem mynd-
ast vid eldun. Mundu ad teema bakkann
reglulega.

1.

Haltu i affallsbakkann med badum
héndum og renndu honum varlega afram.
Faerdu hann varlega nidur til ad koma i
veg fyrir ad vatn fleedi ut.

2. bu getur hreinsad bakkann i hénduum

(med sapu og mjukum klut / svampi) eda i
uppbvottavél (hefdbundid kerfi).

Ef vatn eda annar vokvi fer inn i lofthreins-

ikerfid skaltu slokkva a lofthreinsibinadinum
og hreinsa sveedid varlega med volgu vatni,
rakri tusku eda svampi og mildu hreinsiefni.
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8.3 Hreinsun a sium

Siueiningin samanstendur af eftirfarandi ihlut-
um: fitusium med fitusiuhusi A og fjarlaegjan-
legum endingargédum kolefnissium B.

(@ Taekid verdur alltaf ad vera notad med

peim sium sem tilheyra valinni uppsetning-
arstillingu. Skodadu ,Val a siu“.

B A B

Hellubordid er med innbyggdan teljara sem
gefur tilkynningu um ad hreinsa videigandi
siur reglulega. Tilkynningin kemur ekki i veg
fyrir notkun a hellubordinu. Tilkynningin helst
virk i 30 sekundur eftir ad pu slekkur a loft-
hreinsibunadinum og hellubordinu.

Fitusia
+ Eftir 40 klukkustunda notkun birtist stédugt

gaumljos B sem gefur til kynna ad timi sé
kominn til ad hreinsa fitusiurnar.

OdourClean STANDARD kolefnissia
» Eftir 180 klukkustundir i notkun mun

gaumljosio @ byrja ad blikka til ad gefa til
kynna ad kominn sé timi til ad skipta um
siurnar.

» Skodadu siurnar reglulega me?d tilliti til
uppsafnadrar fitu. Skiptu peim ut pegar
blikkandi gaumljos birtist (ad jafnadi einu
sinni & ari, eftir notkunartioni) eda fyrr ef
porf krefur.

OdourClean PLUS kolefnissia

+ Eftir 140 klukkustundir notkun mun gaumlj-
6si6 & byrja ad blikka til ad gefa til kynna
ad kominn sé timi til ad endurnyja siuna.

» Hreinsadu siurnar adeins pegar uppsofn-
ud fita er synileg.

» Endurnyjadu siurnar adeins pegar blikk-
andi gaumljos birtist. Ekki ma endurnyta
siuna oftar en 8 sinnum. Ad peim tima
lidnum skaltu skipta um siurnar.

Siurnar teknar i sundur / settar saman

1. Fjarlaegdu grindina og taktu siuhusié ut.
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2. Taktu siurnar ut med pvi ad taka i
handféngin.

3. Settu siubunadinn saman eftir hreinsun.
Settu kolasiurnar i lofthreinsibunadinn
med handféngin inn a vid. Settu
fitusiuhusid aftur i og leggdu grindina
aftur ofan a.

N\

N

\

&

Hreinsun fitusia

1. Hreinsadu siurnar um leid og uppso6fnud
fita verdur synileg. Pvodu fitusiuhusid
asamt fitusiunum varlega i volgu vatni
med mildu hreinsiefni og skoladu sidan
med volgu vatni. Pu getur notad mjukan
svamp, mjukan klut eda bursta sem rispar
ekki til ad fjarleegja matarleifar ef porf er
4. bu getur pvegid pad i upppvottavél a
venjulegu kerfi asamt 60ru leirtaui.
Smaveegileg litabreyting a netinu er
edlileg og hefur ekki ahrif & siuvirkni.

2. Lattu siurnar porna um stund vi®
stofuhita.

3. Settu siurnar aftur a sinn stad. Ef kveikt

er a tilkynningunni @ skaltu yta a %?
stuttlega til ad endurstilla teljarann.

Hreinsun a OdourClean PLUS
kolefnissiunum

1. bvodu siurnar varlega med volgu vatni an
hreinsiefna. Pu getur notad mjukan
svamp, mjukan klut eda bursta sem rispar
ekki til ad fjarleegja matarleifar ef porf er
a. bu getur einnig pvegid siuna i
upppvottavél vid 65-70 °C (notadu kerfi
sem varir lengur en 90 min) an
upppvottaefnis og an pess ad diskar séu i
sama pvotti.

2. Lattu siurnar porna i ad minnsta kosti
24klst vid stofuhita.



3. Settu siubanadinn saman aftur og settu
hann aftur i.

Endurnyjun @ OdourClean PLUS kolasium

1. Hreinsadu siurnar fyrst eins og lyst er ad
ofan.

9. BILANALEIT

@ Ef pu finnur ekki lausn a vandamalinu
hér fyrir nedan skaltu hafa samband vid
vidurkennda pjénustumidstod.

Ekki er haegt ad virkja/ nota hellubordid.

» Gakktu ar skugga um ad hellubordid sé
rétt tengt vid rafmagn.

» Gakktu ur skugga um ad 6ryggid sé ast-
2e0a bilunarinnar. Ef 6ryggid springur
itrekad eda ef pu heyrir stodugt piphljéd
skaltu hafa samband vid I6ggiltan rafvirkja
til ad skoda uppsetninguna.

*  Geettu pess ad stjérnbordid sé hreint og
ad engin eldunarilat eda adrir hlutir hylji
pad.

Hellubordid slokknar af sjalfu sér eftir
akvedinn tima.

+ betta er ekki bilun. | akvednum adstaedum
slekkur hellan sjaltkrafa a sér til ad tryggja
oryggi. Sja ,Sjalfvirk slokknun®.

A einu hellusvaedi er ekki haegt ad velja

hamarkshitastillingu, eda hun skiptir sifellt

a milli tveggja stiga.

» Petta er ekki bilun. Sja ,Orkustyring®.

* Minnkadu hitastillingu annarra eldunar-
hellna sem eru tengdar vid sama fasa.

2. Settu siurnar i ofninn vié 100 °C i 120
min og stadsettu peer fyrir midju a
grindinni. Ekki nota blastursadgerd.

3. Settu siubunadinn saman aftur og settu

hann aftur i. Yttu & Y i stutta stund til ad
endurstilla teljarann.

Lofthreinsibunadurinn gengur ekki af
sjalfu sér / slekkur ekki a sér sjalfkrafa.

« Slokktu a hellunni og taktu hana ur sam-
bandi vid rafmagn. Leyfdu teekinu ad kolna
adur en pu tengir pad aftur i rafmagn.

*  Geettu pess ad herbergid sé nzegilega loft-
raest. PU gaetir purft ad setja upp gluggar-
ofann. Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod.

& pirtist.

* Hreinsadu/skiptu um siuna. Sja ,Umhirda
og hreinsun®.

£ og tolustafur sést a skjanum.

¢ Slokktu & hellubordinu, biddu i nokkrar
minutur og kveiktu sidan aftur a pvi. Ef
vandamalid heldur afram skaltu hafa sam-
band vid vidurkennda pjonustumidstod.

Stjornbordid blikkar.
* Veldu eldunarilat med botnpvermal sem
samsvarar steerd eldunarsveedisins.

¢ Geettu pess ad eldunarilatin séu sambaer-
ileg vid spanhellur.

10. TZEKNILEGAR UPPLYSINGAR

10.1 Merkiplotunni
Gerd HHHB8TOC
Tegund 67 D4A 01 AA
Span

Radnimer ........c..cccce....
ELECTROLUX

10.2 Teeknilysing fyrir eldunarhellur

PNC 949 599 574 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Framleitt i: Pyskaland

7.35 kW

cex

Styrkur eldunarsvaedanna getur verid o6rlitid frabrugdin gdgnunum hér fyrir nedan, pad fer eftir

efni og steerd eldunarilata.

iSLENSKA 33



Malafl (hamarks

PowerBoost ha-

Eldunarhella hitastilling) [W] PowerBoost [W] m:;stimalengd ats [mm]
Vinstri framhlid 2300 3200 10 125-210
Vinstri afturhlid 2300 3200 10 125-210
Hzegri framhlid 1400 2500 4 125 - 145
Hzegri afturhlid 1800 2800 10 145 - 180
11. ORKUNYTNI

11.1 Véruupplysingar samkvaemt (ESB) nr. 66/2014

Audkenni tegundar HHHB8TOC

Gerd hellubords

Innbyggt hellubord

Fjoldi eldunarhella 4
Hitunartaekni Span
1 Heegri framhli® 14.5 cm
bvermal hringlaga eldunarhella (9) Hesgri afturhlid 18.0 om
Lengd (L) og breidd (B) eldunarhella sem ekki A . L22.4cm
eru hringlaga Vinstri framhlié B 21.8 cm
Lengd (L) og breidd (B) eldunarhella sem ekki A : L 22.4 cm
eru hringlaga Vinstri afturhlia B 21.8cm
Vinstri framhlid 189.1 Wh/kg
Orkunotkun & hverja eldunarhellu (EC electric Vinstri afturhlid 189.1 Whikg
cooking) Haegri framhlié 187.5 Whikg
Heegri afturhlid 174.6 Whikg
Orkunotkun hellubordsins (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

Heimilistaeki profad i samraemi vid: EN IEC 60350-2.
11.2 Krofur um upplysingar samkvamt (ESB) nr. 2023/826

Rafmagnsnotkun i slokkt-ham

0,3W

Hamarkstimi sem parf til ad bunadurinn nai sjalfkrafa videigandi lagorku-

ham

2 min

Pvermal eldunaril-

Heimilistaeki profad i samraemi vié: EN 50564.

11.3 Upplysingablad um voéru og vorulysing samkvaemt (ESB) nr. 65/2014
og (ESB) nr. 66/2014

Voruupplysingaskjal i samraemi vid reglugerd framkvamdastjérnarinnar (ESB) nr. 65/2014

Heiti eda vorumerki birgja ELECTROLUX
Audkenni gerdar HHHB8TOC
Arleg orkunotkun - AEC-gufugleypir 32.7 kWh/a
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Orkunytingarflokkur A+

Straumaflfreedinytni - FDE-gufugleypir 32.0
Straumaflfreedinytniflokkur A

Lysingarnytni - LE-gufugleypir - lax/W
Lysingarnytniflokkur -

Fitusiunarnytni - GFE-gufugleypir 85.1 %
Fitusiunarnytniflokkur B

Lagmarksloftflaedi vid venjulega notkun 270.0 m?/klst
Hamarksloftfleedi vid venjulega notkun 550.0 m?/klst
Loftfleedi vid 6fluga/boost stillingu 650.0 m3/klst
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda lagmarkshrada 50 db(A) re 1 pW
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda hamarkshrada 66 db(A) re 1 pW
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda boost hrada 69 db(A) re 1 pW
Rafmagnsnotkun pegar slokkt er - Po 0.49 w

Rafmagnsnotkun i bidham - Ps

W

Vidbétarupplysingar i samraemi vid reglugerd framkvaemdastjornarinnar (ESB) nr. 66/2014

Timaaukningarstudull - f 0.8
Orkunytingarflokkur - EEI-gufugleypir 42.6

Loftflaedi vid besta nytnistig - QBEP 286.7 m3/klst
Loftprystingur vid besta nytnistig - PBEP 449 Pa
Hamarksloftfleedi - Qmax 650.0 m?®/klst
Rafmagnsinntak vid besta nytnistig - WBEP 111.9 w
Nafnafl ljosakerfis - WL - W
Medallysing fra ljésakerfi eldunarsvaedisins - Emidja - lUx

Heimilistaeki préfad i samraemi vid: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN

50564.

12. UMHVERFISSJONARMID

Va%
Settu efni med takninu i endurvinnslu T,

heimilisteekjum sem merkt eru med takninu

Settu umbudirnar i videigandi ilat til endur- & mes heimilistrgangi. Skilid vérunni & stad-
vinnslu. Verndidé umhverfid og heilbrigdi bundna endurvinnslustdé eda hafid samband
manna med pvi ad endurvinna raf- og rafein- | Vvid stadaryfirvold.

dabunadarurgang heimilisteekja. Fargadu ekki
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